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эффективности и соответствия целям автора, интерпретации в контексте 

текста и общественно-политической ситуации, а также обобщения резуль-
татов. 

Результаты анализа 50 микроконтекстов, содержащих метафору, поз-
воляют определить роль метафор в передаче информации и формировании 
общественного мнения. Кроме того, данное исследование демонстрирует то, 
как метафоры могут использоваться для создания эмоциональной окраски 
и убеждения аудитории. Примерами такого приема являются метафоры 
в публичных выступлениях Дональда Трампа: swamp creatures ‘болотные 
существа’, использованная для создания образа политических оппонентов 
как коррумпированных и беспринципных личностей и fake news ‘ложные 
новости’, употребленная для описания медиа, которые он считает необъек-
тивными и предвзятыми. Отдельного внимания заслуживает метафора the 
wall ‘стена’, используемая с целью убеждения аудитории в том, что политик 
является борцом за безопасность границ США и защиту от нелегальной 
иммиграции, готовым предпринимать радикальные меры для защиты своего 
государства. Такого рода метафоры могут иметь различные значения в раз-
ных культурах и исторических периодах, поэтому при переводе англоязыч-
ных политических текстов на русский язык необходимо учитывать культур-
ные различия и контекст, для сохранения смысла и эмоциональной окраски 
метафор. С аналогичными проблемами можно столкнуться и при переводе 
метафор в таких выражениях, как the media is a watchdog ‘СМИ, контроли-
рующие действия общественных институтов словно пес-охранник, основы-
ваясь на факт-чекинге, расследованиях и интервью’, the elephant in the room 
‘очевидная и острая, но тщательно избегаемая проблема’, the American dream 
‘американская мечта о свободе и равных правах для всех’. В таких случаях, 
помимо необходимости использования описательного перевода, необходимо 
быть осведомленным о культурных особенностях носителей языка-
реципиента для того, чтобы избежать недопонимания или искажения смысла. 

Таким образом, анализ метафорических выражений показывает, что 
метафоры тесно связаны с культурными и историческими контекстами и что 
использование метафор в общественно-политическом дискурсе требует осто-
рожности и внимания к контексту. Важно учитывать явные и скрытые мета-
форы, а также эмоции и ассоциации, вызываемые метафорой у читателей. 
Следовательно, перевод метафор на другой язык может быть довольно слож-
ной задачей, требующей знания культурных и исторических особенностей 
обоих языков. 

 
А. Чиркун 
 

КИТАЙСКИЙ АНТРОПОНИМ В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА 
 
По способам передачи при переводе С. Влахов и С. Флорин делят все 

имена собственные на две группы: 1) преимущественно называющие, как 
правило, семантически пустые; 2) преимущественно обозначающие, в кото-
рых преобладает внутренняя форма и эмоционально-оценочное значение. 
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При этом единицы первой группы в чистом виде авторы предлагают транс-
крибировать, а единицы второй группы, обладающие некоторым смысловым
содержанием, которое и дает возможности для их перевода, переводить.

Результаты анализа перевода художественных произведений китайских
авторов на русский язык свидетельствует о том, что ведущим приемом
передачи китайского антропонима на русский язык является транскрипция.
При этом в большинстве случаев транскрибируются как фамилия, так и лич-
ное имя: Так как в первые дни супружеской жизни Бай Юйшань неожи-
данно для себя потерпел в стычке с молодой женой жестокое поражение,
он стал ее побаиваться и со временем свыкся с мыслью, что такую женщи-
ну ему не одолеть (Чжоу Либо «Ураган», пер. Вл. Рудман, В. Калиноков).
Также в художественных текстах фиксируются случаи транскрибирования
фамилии и калькирования личного имени. В данном случае речь идет об
именах, представленных числительным, указывающим на порядковый номер
родства по признаку возраста в пределах одного поколения либо отдельной
семьи, которые калькируются: А перед ней Ян Седьмой, начальник народного
ополчения, – сигарета в зубах, в руке лозина – и строго так выговаривает <…>
(Мо Янь «Устал рождаться и умирать», пер. И. Егоров). К следующему
приему передачи китайского антропонима при художественном переводе мы
относим случаи, когда фамилия и личное имя транскрибируются, но автор
в случае имени дает также перевод его значения (семантическое соответ-
ствие). Данный переводческий прием представляет для нас наибольший
интерес, так как в таком случае мотивированность китайского личного имени
сохраняется и в переводном варианте этого имени. Ср.: Следующей весной
родила мне мальчика и девочку – что называется, принесла «дракона и фе-
никса». Мальчика назвали Цзиньлун – Золотой Дракон, а девочку Баофэн –
Драгоценный Феникс (Мо Янь «Устал рождаться и умирать», пер. И. Его-
ров).

Разновидностью анализируемого переводческого приема передачи ки-
тайского антропонима, по нашему мнению, можно считать также случаи,
когда значение личного имени поясняется одним из персонажей художе-
ственного произведения: Когда мы добрались до глубокой, в несколько
чжанов, канавы, я спросил: – Тебя как звать-то? – Сяо Хуа – Цветочек меня
кличут, Великий Вождь (Мо Янь «Устал рождаться и умирать»,
пер. И. Егоров). Вышерассмотренные примеры транскрибирования и одно-
временного перевода личного имени расшифровывают для читателя значение
данного имени, так как в варианте перевода отражается его мотивиро-
ванность.

           

                                              
                                         
                                          

                                                                 
                                                                     


